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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
 (шифр і назва)
	Вибіркова


	
	Напрям підготовки 

035 Філологія
 (шифр і назва)
	

	Модулів – 1
	Спеціальність (професійне

спрямування):

035.06 Східні мови та літератури (переклад включно)
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	2-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин - 90
	
	-й
	8-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

8-й сем. – 2

	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

Бакалавр
	 год.
	28 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	год.
	год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	год.
	62 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: год.

	
	
	Вид контролю: 
 залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить для денної форми навчання –  45 %.
1. Мета та завдання навчальної дисципліни
Мета курсу – ознайомити студентів з теоретичними основами художнього перекладу та сформувати навички адекватного літературного перекладу фрагментів прозового, поетичного та драматичного текстів першотвору.
Основні завдання дисципліни полягають у тому, щоб актуалізувати знання студентів про методи та прийоми перекладу художніх текстів, сприяти глибокому осмисленню художніх засобів арабських поетичних та прозових текстів, допомагати застосовувати еквівалентні перекладацькі трансформації при перекладі.
В результаті вивчення даного курсу студент  повинен знати: 
· особливості художнього тексту в аспекті перекладознавства;

· види і жанри художніх творів, особливості їх композиційної організації;

· поняття ідіостилю, стилістичні засоби та прийоми досягнення образності;

· перекладацькі трансформації у художньому перекладі;

· лексичні, граматичні та стилістичні проблеми перекладу художнього тексту

Повинні вміти: 
· визначати жанрові, стильові, структурні та тематичні складові тексту, що підлягають відтворенню при перекладі;

· здійснювати порівняльний аналіз  художнього тексту оригіналу та перекладу;

· визначати типи перекладацьких трансформацій;

· перекладати уривки художніх текстів різних літературних родів і жанрів зі збереженням стилістики, засобів виразності тексту оригіналу.
2. Програма навчальної дисципліни
Змістовий модуль 1. Теорія і історія художнього перекладу
1) Художній переклад як мистецтво. Перекладацька діяльність А.Кримського. Переклади східних текстів М. Лукаша, В. Мисика. Література персько-арабського світу та Туреччини в українських перекладах. Львівська школа перекладу. Діяльність Я. Полотнюка та Р. Гамади.

2) Загальна теорія художнього перекладу. Часткові теорії перекладу (аспектна, денотативна, трансформаційна, функціональної еквівалентності). Літературний переклад versus інтерпретативний переклад у стилі художнього мовлення. 

3) Ідейна та образна структура художнього першотвору. Функції художнього твору через призму завдань перекладача. Урахування ідіостилю автора та особистості перекладача у перекладацькій діяльності.

4). Способи перекладу, що застосовуються у перекладі художнього твору: підрядковий, скоповий, реферативний, анотаційний, перекладпереспів, переклад-адаптація, транскрипція, транслітерація, калькування, пошук аналогій, пошук абсолютних та неповних еквівалентів, описовий переклад. Порівняльний аналіз тексту перекладу художнього тексту та його першотвору. Фактори, що визначають рівень адекватності перекладу першотвору.

 5) Перекладацькі трансформації, застосовувані до перекладу текстів художніх творів.
Змістовий модуль 2. Лексико-граматичні проблеми перекладу
1) Засоби лексико-семантичної когезії художнього прозового тексту (повтори, парафраз, кореференція, субституція, еліпсис) та способи їх відтворення в тексті перекладу. Застосування методики компресії змісту при перекладі.
2) Переклад епітетів та порівнянь у художньому тексті. Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи.
3) Способи перекладу фразеологізмів у художньому тексті. Фразеологічні способи перекладу фразеологізмів. Нефразеологічні способи  перекладу фразеологізмів (лексичний, калькування, описовий). Етноспецифіка фразеологізмів.
4) Операції з одиничними поняттями: перекладацька ономастика. Образність ономастики у художніх текстах. Відтворення власних назв, назв культурних та національних реалій, авторських неологізмів та оказіоналізмів
5) Техніка процесу перекладу українською мовою художніх текстів східними мовами
4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Денна форма

	
	

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	л
	пр
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Модуль 1.

	Змістовий модуль 1. Теорія і історія художнього перекладу

	Тема 1. Художній переклад як мистецтво. Українські переклади творів близькосхідних літератур.
	9
	3
	
	
	4

	Тема 2. Теорії художнього перекладу.
	8
	2
	
	
	4

	Тема 3. Ідейна та образна структура художнього першотвору.
	9
	3
	
	
	4

	Тема 4. Способи перекладу.
	9
	3
	
	
	4

	Тема 5. Трансформації смислів художніх текстів. 
	10
	3
	
	
	4

	Разом за змістовим модулем 1
	45
	14
	
	
	20

	Змістовий модуль 2. Лексико-граматичні проблеми перекладу

	Тема 6. Засоби лексико-семантичної когезії художнього прозового тексту.
	8
	2
	
	
	4

	Тема 7. Переклад епітетів та порівнянь у художньому тексті. Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи.
	9
	3
	
	
	4

	Тема 8. Способи перекладу фразеологізмів у художньому тексті. 
	9
	3
	
	
	4

	Тема 9. Перекладацька ономастика. 
	9
	3
	
	
	4

	Тема 10. Техніка процесу перекладу українською мовою художніх текстів східними мовами.
	10
	3
	
	
	28

	Разом за змістовим модулем 2
	45
	14
	
	
	42

	Усього годин
	90
	28
	
	
	62


5. Самостійна робота
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Українська школа перекладу текстів, написаних східними мовами 
	4

	2
	Семантична та трансформаційна теорії перекладу
	4

	3
	Проблема співтворчості перекладача й автора
	4

	4
	Трансформації на синтаксичному та морфологічному рівнях
	4

	5
	Лексико-семантичні трансформації
	4

	6
	Адекватність та еквівалентність перекладу. Проблема відтворення ідіостилю письменника
	4

	7
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є різні тропи
	4

	8
	Переклад уривків художніх текстів, в яких фразеологізми
	4

	9
	Переклад уривків художніх текстів, в яких є власні назви
	4

	10
	Переклад кількох уривків художніх творів
	7

	
	Разом
	62


6. Методи навчання

пояснювально-ілюстративний метод (лекція, пояснення, бесіда), демонстрування з використанням технічних засобів, методи стимулювання і мотивації навчання, частково-пошуковий метод, дослідницький метод, дискусія, порівняльний аналіз текстів першотвору і перекладу різних типів.
7. Методи контролю

1. Усне опитування (поточне опитування, реферат, переклад, презентація).

2. Письмове опитування (самостійна робота, підсумковий тест).

8. Розподіл балів, які отримують студенти
Контроль успішності полягає у нарахуванні балів (до 100 балів) за активність протягом семестру. Поточний  контроль  здійснюється протягом семестру за допомогою індивідуальних (реферати, презентації) та фронтальних опитувань (модульні контрольні), письмового аналізу спеціально  підібраних текстів.  
Комбінований залік (усно-письмовий) у 8 семестрі.

	Самостійна робота, поточний модульний контроль
	Переклад
	Сума

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	Змістовий модуль 3
	50
	100

	15
	20
	15
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


9. Методичне забезпечення:

опорні конспекти лекцій, ілюстративні матеріали, проектор.

10. Рекомендована література
Базова
1. Білоус О.М. Теорія і технологія перекладу. Курс лекцій. Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділень. – Кіровоград: РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2013. – 200 с.

2. Коптілов В. В. Теорія та практика перекладу. — К.: Юніверс, 2003. — 280 с. 
3. Корунець І. В. Теорія та практика перекладу. — Вінниця: Нова кн., 2003. — 448 с. 
4.  Кухаренко В. А. Інтерпретація тексту. — Вінниця: Нова кн., 2004. — 261 с. 4. Кухаренко В. А. П
5. Зорівчак Р.П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. – Л.: Вища школа, 1983. – 158 с.

6. Комиссаров В.Н. Теория перевода: лингвистические аспекты. – М.: Высшая школа, 1990. – 250 с.

Допоміжна
1. Кухаренко В.А. Інтерпретація тексту. – Вінниця: Нова кн., 2003. – 448 с.

2. Попович А. Г. Проблемы художественного перевода. — М., 1980. — 246 с. 
3. Теория метафоры / Сост. Н. Д. Арутюнова. — М.: Прогресс, 1990. — 511 с
